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Explanation of symbol on the product

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear ear-muffs!

Wear safety goggles!

Wear a breathing mask!

Protection class Il
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1. Introduction

DESIGNED & ENGINEERED:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Made in China

DEAR CUSTOMER,
We wish you much joy and success in working with your
new appliance.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

¢ Improper handling,

e Non-compliance of the operating instructions,

¢ Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

e |nstallation and replacement of non-original spare
parts,

e Application other than specified,

e A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device. The operating instructions are intended to
help the user to become familiar with the machine
and take advantage of its application possibilities in
accordance with the recommendations. The operating
instructions contain important information on how to
operate the machine safely, professionally and eco-
nomically, how to avoid danger, costly repairs, reduce
downtimes and how to increase reliability and service
life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regulati-
ons that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machi-

ne and carefully follow its information. The machine
can only be operated by persons who were instructed
concerning the operation of the machine and who are
informed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.

2. Device description Fig.1a, 1b

Handle/hand grip
Front handle
Plunge-cut trigger
On/off switch
Base plate
Adjustment screw for depth of cut
Scale for depth of cut
Mitre adjustment screw
Mitre square
. 90-degree adjustment screw
Saw blade
Suction nozzle
. Adjustment screw for guide rail
. Shaft locking mechanism
. Splitter guard

NGO A WN =

[ I G R G 7o)
O~ WOWN=O

3. General information

» After unpacking, check all parts for possible trans-
portation damages. In the event of complaints, in-
form the supplier immediately. Any complaints made
after this time will not be accepted.

* The shipment is to be checked for completeness
upon receipt.

* Read through the manual carefully in order to make
yourself familiar in dealing with the device before
using it for the first time.

* Only use original equipment regarding accessories,
as well as consumable items and spare parts. Spare
parts can be obtained from your specialized dealer.
When ordering, please specify our part numbers, as
well as type and construction year of the device.

4. Proper use

CE tested machines meet all valid EC machine gui-
delines as well as all relevent guidelines for each
machine.

* The machine must only be used in technically per-
fect condition in accordance with its designated use
and the instructions set out in the operating manual,
and only by safety-conscious persons who are fully
aware of the risks involved in oerating the machine.
Any functional disorders, especially those affecting
the safety of the machine, sholud terefore be rectified
immediately.

» Any other use exceeds authorization. The manufactu-
rer is not responsible for any damages resulting from
unauthorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

» The safety, work and maintenance instructions of the
manufacturer as well as the technical data given in
the calibrations and dimensions must be adhered to.

* Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.



* The machine may only be used, maintained, and ope-
rated by persons familiar with it and instructed in its
operation and procedures. Arbitrary alterations to the
machine release the manufacturer from all responsi-
bility for any resulting damages.

» The machine may only be used with original accesso-
ries and tools made by the manufacturer.

» The machine may not be operated with sanding belts.

5. General safety instructions for pow-
er tools

* WARNING Read all warnings and instructions. Fai-
lure to apply all warnings and instructions can lead to
electrical shock, fire and/or serious injury.

* Keep all warnings and instructions handy for fu-
ture consultation.

* The term “power tool” used in the warnings refers to
power tools that are connected to a source of electrical
energy (with an electrical cable)

1) Workplace safety

a) Keep your working area clean and well lit. Cluttered
or dimly lit workspaces can lead to accidents.

b) Do not operate power tools in areas where explosions
could take place, or in which flammable liquids, gases
or dust are present. Power tools can create sparks,
which can cause dust or fumes to ignite.

c) Keep children and bystanders away from the power
tool when it is being used. Distractions could cause
you to lose control over the equipment.

2) Electrical safety

a) The terminal plug of the tool must fit into the outlet.
The plug may not be modified in any way. Do not use
an adaptor plug together with grounded power tools.
The original plugs and the appropriate outlets reduce
the risk of an electrical shock.

b) Avoid contact with grounded surfaces, such as pipes,
radiators, stoves and refrigerators. There is an increa-
sed risk of electrical shock, if your body is grounded.

c) Keep power tools away from rain or wet conditions.
Penetration of water into the power tool increases the
risk of electrical shock.

d) Do not use the cable for any purpose other than that
for which it was made. Do not use it to carry the tool,
hang it up, or to pull the plug out of the outlet. Keep
the cable away from heat, oil, sharp corners or parts
of the equipment that move. Damaged or entangled
cords increase the risk of electrical shock.

e) When operating the power tool outdoors, only use
extension cords that are suitable for outdoor use. The
use of an appropriate extension cord reduces the risk
of an electrical shock.

f) If the power tool must be used in a damp environment,
use a residual current protective device. The use of
such a device reduces the risk of electrical shock.
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3) Personal safety

a) Be attentive, watch what you are doing and use the
power tool sensibly. Do not use power tools when you
are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medicines. One moment of inattention while using a
power tool can result in serious injury.

b) Wear personal protective equipment and always wear
protective glasses. Wearing personal protective equip-
ment, such as a dust mask, slip-free safety shoes, pro-
tective headwear or ear protection, depending on the
type and use of a power tool reduces the risk of injury.

c¢) Avoid unintentional start-ups. Make sure that the po-
wer tool is shut off before it is connected to the power
supply, or is carried. If you have your finger on the
switch of the tool while carrying it, or have the tool
turned on, or connected to a power supply, this beha-
viour can lead to accidents.

d) Remove the adjustment aides or the spanners be-
fore turning on the power tool. A tool or wrench that
is located in a rotating part of the machine, can lead
to injuries.

e) Avoid abnormal posture. Make sure that the operator
is standing firmly and can maintain balance. This al-
lows the operator to maintain control over the power
tool in unexpected situations.

f) Wear appropriate clothing. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep hair, clothing and gloves away from
the moving parts. Loose clothing, jewellery or long hair
can get caught in the moving parts.

g) If dust vacuums or catching systems can be installed
on the tool, make sure that these are correctly con-
nected and assembled. The use of a dust exhaust unit
can reduce hazards caused by dust.

4) Use and treatment of the power tool

a) Do not overtax the tool. Use the appropriate tool for
the work that is to be done. With the correct power
tool, you can work better and more safely.

b) Do not use a power tool where the switch is defec-
tive. A power tool that cannot be turned on and off is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the wall outlet before you
make adjustments to the tool, change parts or put the
tool away. This precaution prevents inadvertent start-
ups of the tool.

d) Store power tools that are not in use out of reach of
children. Do not let anyone use the tool who does not
have experience with it, or who has not read these in-
structions. Power tools can be dangerous when they
are used by inexperienced people.

e) Take good care of your power tools. Make sure that
movable parts function properly and do not jam, see
that parts which influence the use of the machine are
not broken or damaged. Repair damaged parts befo-
re operating the tool. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting edges sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges jam less
often and are easier to control.

g) Use power tools, accessories, and equipment accor-
ding to these instructions. Taking into account the wor-



king conditions and the work being performed.
The use of power tools other than those intended for
the tool itself can lead to dangerous situations.

5) Service

a) Only let qualified service personnel repair your tool
and always use original replacement parts. This gua-
rantees that the power tool remains safe to use.

6. Safety instructions for all saws

a)DANGER: Do not put your hands in the sawing area or
on the saw blade. Keep your second hand on the extra
handle of the motor housing. If both hands are holding
the saw, neither can be injured by the saw blade.
One-handed operation is permitted only in conjunction
with rail and anti-tilt.

b) Do not put your hands under the work piece. The pro-
tective cap cannot protect your hands from the blade
when they are under the work piece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the work
piece. Less than one complete sawing tooth should
be visible under the work piece.

d) Never hold the work piece that is to be sawn in your
hand or over your leg. Make sure that the work piece
has a stable balance. It is important that the work pi-
ece is held securely, in order to minimize the danger
of contact of a body part with the saw, loss of control
over the saw, or jamming of the blade.

e) Hold the equipment on the insulated handles, when
you undertake work in which the tool being used could
come into contact with hidden electrical wires, or its
own cable. Contact with a live power source can elec-
trify the metal parts of the tool and lead to an electri-
cal shock.

f) When making a long cut, always use a stop chock
or a straightedge. This improves the accuracy of the
cut and reduces the chance that the saw blade jams.

g) Always use the correct size of saw blades and ma-
ke sure they have the right locating bore (e.g. Star
shaped or round). Saw blades that do not fit the as-
sembly of the saw do not run correctly and cause loss
of control.

h) Never use damaged or incorrect saw blade shims
or screws.

The saw blade shims and screws are designed espe-
cially for your saw, for optimal performance and ope-
rating safety.

7. Additional safety instructions for all
saws

Causes and prevention of kickbacks:

» AKkickback is a sudden reaction due to a caught, jam-
med or incorrectly adjusted saw blade, which leads
to the saw rearing up in an uncontrolled manner and
moving out of the work piece towards the operator.

+ If a saw blade catches or jams in the sawing edge that
closes behind it, it is blocked and motor’s drive pushes

the saw back in the direction of the operator.

« If the saw blade twists in the saw groove or is incor-
rectly positioned, the teeth at the rear side of the saw
blade edge catch in the surface of the work piece. The
saw then moves out of the saw groove and springs
back in the direction of the operator.

» Akickback results from an incorrect or faulty use of the
saw. It can be prevented, as will be described in the
following, by appropriate cautionary measures.

a) Hold onto the saw with both hands and position your
arms so that they can absorb any energy from a kick-
back. Always keep to the side of the saw blade, and
never bring it into line with your body. In the case of
a kickback, the circular saw can jump backwards, but
with adequate caution the operator can deal with the
energy of the kickback.

b) If the saw blade jams or you want to interrupt your
work, then turn the saw off and keep the work piece
still until the saw blade comes to a full stop. Never
try to remove the saw from the work piece or pull it
out when the saw blade is moving since then a kick-
back can occur. Find out the cause of the jam and
remove it.

c) If you want to start up a saw that is in the work piece,
centre the saw blade in the sawed groove and check
that the saw blade teeth are not caught in the work pi-
ece. If the saw blade is jammed, it can jump out of the
work piece or cause a kick back when it is started up.

d) Support larger work pieces in order to reduce the risk
of a kick back due to a saw blade jam. The weight of
larger work pieces can cause them to bend. Large pi-
eces must be supported on both sides, both near the
sawing slot as well as on the edges.

e) Do not use dull or damaged saw blades. Saw blades
with dull or misaligned teeth increase the friction, in
the sawing slot, cause saw blade jams and kickbacks.

f) Before you start sawing, tighten the adjustments for
the cut depth and angles. If you change settings while
sawing, the saw blade can jam and a kickback is the
result.

g) Be particularly careful when making “inserted cuts”
in walls that already exist or other areas where you
cannot see what is behind the surface. When the saw
blade is inserted into the wall it can be blocked by hid-
den objects and cause a kick back.

8. Safety instructions for inserted circu-
lar saw use

a) Each time before you use the saw, make sure that
the protective covering closes. Do not use the saw if
the protective covering cannot move freely and does
not close immediately. Never clip or tie the protective
covering in an opened position. If the saw should ac-
cidentally fall to the ground, the protective covering
can get bent. Make sure that the protective covering
can move freely and does not touch the saw blade or
other parts in all cutting positions.

b) Check the condition and function of the spring for



the protective covering. Have the saw repaired before
use if the protective covering and spring do not work
perfectly. Damaged parts, sticky residuals or piles of
saw dust can interfere with the working of the lower
protective cover.

c) When making an “inserted cut” that does not descri-
be a right angle, make sure that the saw is guarded
against slipping to the side. Slippage can lead to a
saw blade jam and a kickback.

d) Do not put the saw on the workbench or the floor wit-
hout making sure that the protective cover is over the
saw blade. An unprotected, running saw blade can
move the saw against the cutting direction and saw
what is in the way. Check the delay time of the saw.

9. Additional safety instructions for all
sawing with a wedge

a) Use the right wedge for the saw blade that is in use.
The wedge must be thicker than the thickness of the
steel blade but thinner than the width of the teeth.

b) Adjust the wedge as described in the operating inst-
ructions. Incorrect thickness, position or direction can
be the reason that the wedge does not effectively pre-
vent a kickback.

c) Always use a wedge, except when making an inserted
cut. Reassemble the wedge after an inserted cut. The
wedge is in the way when making an inserted cut and
can cause a kickback.

d) In order for the wedge to be effective, it must be in the
sawing gap. For short cuts, a wedge does not work to
prevent kickbacks.

e) Never run the saw with a bent wedge. Even the smal-
lest defect can slow down the closing of the protec-
tive cover.

INSTRUCTIONS FOR ALL SAWS

» Do not use a sanding belt.

* Make sure that the wedge is adjusted so that the di-
stance to the sprocket ring of the saw blade is not
more than 5 mm and that the sprocket ring does not
stick out more than 5 mm above the lower edge of
the wedge.

* Make sure that the dust catching mechanism is cor-
rectly installed, as is described in this manual.

» Wear breathing protection.

* Only those saw blades recommended in the manual
should be used.

» Always wear ear protection.

* Replace the saw blades as described in this manual.

* The maximum cut depth is 75 mm.

If the electrical cable of this tool is damaged it must be
replaced by the manufacturer or the customer service
department or a similarly qualified specialist in order to
avoid dangers.

FURTHER SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR

CIRCULAR SAWS

a) Only use the recommended saw blades which corre-
spond to EN 847-1.

b) Do not use sanding belts.

c¢) Only use the manufacturer’s original saw.

Do not use any saw blades which do not correspond

to the characteristics described in these operating ins-

tructions. Saw blades may not be brought to a stop by

pressure on the machine from the side.

Make sure that the saw blade is tightly assembled and

turns in the correct direction.

10. Special Safety Instructions

Safety instructions for circular saws

Hold the equipment on the insulated handles, when
you undertake work in which the tool being used could
come into contact with hidden electrical wires, or its
own cable. Contact with a live power source can elec-
trify the metal parts of the tool and lead to an electri-
cal shock.

11. Technical data

Dimensions
LxW x Hmm 420x300x235
Saw blade @ mm / number of 210736

teeth

Thickness of saw blade 1,6
Idling speed n, 4500
Mitre square 0°-45°
Depth of cut 90° mm 75
Depth of cut 45° mm 55
Weightkg 6,9
Motor V/Hz 230/50
Input W 1600
Protection class 1]
95 dB(A),
Sound pressure level K. 3 dB (A)
106 dB(A),
Sound power level K,.: 3 dB (A)
. . . . a, 5,72 m/s?
Typical weighted vibrations K: 1.5 m/s?
Subject to technical modifications!

Warning: Noise can have adverse health effects. Should
the noise level increase above 85 dB(A), you must wear
ear protection. Should the electrical supply not be opti-
mal, then the current can drop for a short time when the
machine is turned on. This can influence other equip-
ment (for example, the blinking of a lamp). Should the
electrical capacity have a Zmax < 0.27, such disturban-
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ces are not to be expected. (Should you have difficulties,
please consult your local dealer.)

12. Remaining hazards

The machine has been built using modern technolo-
gy in accordance with recognized safety rules. Some
remaining hazards, however, may still exist.

* The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to injuries caused by electricity.

* Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following the
instructions in ,Safety Precautions®, ,,Proper Use" and
in the entire operating manual.

* Do not force the machine unnecessarily: excessive
cutting pressure may lead to rapid deterioration of the
blade and a decrease in performance in terms of finish
and cutting precision.

* When cutting aluminium and plastics always use the
appropriate clamps: all workpieces must be clamped
down firmly.

» Avoid accidental starts: do not press the start button
while inserting the plug into the socket.

* Always use the tools recommended in this manual
to obtain the best results from your plunge cut saw.

» Always keep hands away from the work area when
the machine is running; before performing tasks of
any kind release the main switch button located on the
handgrip, thus disconnecting the machine.

13. Suitable use

To cut:

» Hard and soft, domestic and exotic wood both longitu-
dinally and transversally and with appropriate adjust-
ments (specific blade and clamps);

Unsuitable use

Do not cut:

» Ferrous materials, steel and cast iron or any other ma-
terial not mentioned above and in particular foodstuffs.

14. Start-up

Observe the safety notes in the operating instruc-
tions before operating the machine.

ELECTRICAL CONNECTIONS

Check that the electrical system to which the machine
is connected is earthed in compliance with current sa-
fety regulations and that the current socket is in perfect
condition.

The electrical system must be fitted with a magnetother-
mal protective device to safeguard all conductors from
short circuits and overload.

The selection of this device should be in line with the fol-
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lowing electrical specifications of the machine stated on
the motor.

15. ADJUSTING

Caution: Prior to carrying out one of the following ad-
justment steps, switch the machine off and unplug the
mains plug.

Cutting depth adjustment, Fig. 2

The cutting depth can be adjusted from 0 to 75 mm.
Unfasten the cutting depth adjustment screw (6) and set
the required depth using the scale (7) and retighten the
screw.

The dimentions on the rail shows the cutting depth wit-
hout rail.

Mitre settings, Fig. 3

The mitre square can be set from 0° to 45°.

Unfasten the mitre adjustment screws (8) on both sides,
set the desired mitre square on the scale (9) and retigh-
ten both screws.

Saw blade replacement, Fig. 4, 5, 6

Caution: Before you are going to make the saw bla-

de change, switch off the machine and unplug the

power cord.

1 Press the plunge trigger (3), bring the saw blade into
the blade-change position (Adjustment screw for depth
of cut shall be adjusted to 25mm) and insert the hex
wrench into the blade locking screw (17).

2 Press on the shaft lock (13) and rotate the saw blade
(10) until the lock clicks into place.

3 Hold down the locking shaft (13) and open the blade
locking screw (17) counter clockwise, while keeping
the blade in the blade-changing position.

4 Remove the outer flange (16) and the saw blade (10).

(Caution: risk of injuries, wear protective gloves)

5 Insert the new blade and flange.

6 Screw in and tighten the saw blade locking screw while
keeping the shaft locking mechanism pressed again.

7 Set the plunge saw to its original position.

Adjusting the splitting wedge, Fig. 7

Adjust the distance between saw blade and splitting
wedge after a saw blade replacement, or whenever ne-
cessary.

Put the saw in the same position as you do when repla-
cing a saw blade.

Unfasten the adjustment screw (18) using an Allen key
and set the splitting wedge 2-3 mm higher than the saw
blade, then retighten the adjustment screw.

Justieren Sie den Abstand Sageblatt (10) zum Spaltkeil
(19) nach dem Sageblattwechsel, oder wenn es erfor-
derlich ist.



16. Operations

After having performed all the above procedures and
operations, you may begin cutting.

ATTENTION: Always keep hands away from the cutting
area and do not try to approach it when the machine is
running.

Switching the product on/off, Fig. 1
To switch the plunge-cut saw on, press the on/off switch
(4). To switch off, release the on/off switch (4).

Operating and holding the plunge-cut saw, Fig. 8

1 Secure the work piece so that it cannot get displaced
or moved while sawing.

2 Only move the saw forwards.

3 Grip the saw tightly with both hands ensuring that one
hand is placed on the main handle and the other on
the front handle.

4 When using a guide rail, it must be fastened with screw
clamps.

5 Make sure the power cable is not placed in the sawing
direction.

Sawing

1 Place the front part of the machine onto the work piece.

2 Switch the machine on using the on/off switch (4).

3 Press the plunge-cut trigger (3).

4 Push the saw downwards to reach the sawing depth.

5 Push the saw forward evenly.

6 After finishing the sawing cut, switch the machine off
and move the saw blade upwards.

Plunge-cuts, Fig. 9

1 Place the saw onto the work piece.

2 Place the cutting indicator with the rear arrow (A) on
the marked plunge-cut position.

3 Switch the machine on and push the saw downwards
until you reach the set cutting depth.

4 Move the saw forwards until the cutting indication (C)
has reached the marked point.

5 After completion of the plunge-cut, move the saw blade
upwards and switch the saw off.

Cutting with rails (otional)

1 Place the machine in the guide rails. can be readjusted
using the hex driver included in the delivery, when
there is the risk of the adjusting screws releasing by
themselves.

2 Turn on the machine by pressing the on/off switch (4).

3 Press the dip trigger (3).

4 Press the saw downwards to reach the sawing depth.
During first use the rubber lip is sawn off and thus
splitter protection is guaranteed up to the saw blade.

5 Push the saw uniformly forwards.

6 Turn off the machine and tilt the saw blade to the top
when the saw cutting is complete.

Tilt Protection (Fig.10)
Put the rail saws with a the supplied anti-tilt (20). This
prevents the machine from tilting sideways when tilting.

This physical injuries or damage to the machine can
be avoided.

Sawing with dust suction
Connect the suction hose to the exhaust nozzle - @ 38
mm (12).

Splitter protection Fig.1b

The splinter protection (15) improved significantly at

0° cuts are the quality of the cut edge of the sawed-off

workpiece part on the upward side.

¢ Place the machine on the workpiece and guide rail.

e Splitter protection (15) down until it rests on the
workpiece and tighten the knob.

e Splitter protection (15) sawing. At the first use of
Splitteschutzes (15) we sawed this to generate an
exact stop area.

17. Electrical connection

The installed electric motor is completely wired rea-
dy for operation.

The customer’s connection to the power supply sys-
tem, and any extension cables that may be used,
must conform with local regulations.

Important remark:

The motor is automatically switched off in the event of
an overload. The motor can be switched on again after a
cooling down period that can vary.

Defective electrical connection cables

Electrical connection cables often suffer insulation dam-

age. Possible causes are:

* Pinch points when connection cables are run through
window or door gaps.

» Kinks resulting from incorrect attachment or laying of
the connection cable.

» Cuts resulting from running over the connecting cable.

* Insulation damage resulting from forcefully pulling out
of the wall socket.

» Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not be

used as the insulation damage makes them extremely

hazardous.

Check electrical connection cables regularly for dama-

ge. Make sure the cable is disconnected from the mains

when checking.

Electrical connection cables must comply with the regu-

lations applicable in your country.

Single-phase motor

» The mains voltage must coincide with the voltage spe-
cified on the motor’s rating plate.

» Extension cables up to a length of 25 m must have a
cross-section of 1.5 mm2, and beyond 25 m at least
2.5 mm2.

* The connection to the mains must be protected with
a 16 A slow-acting fuse.
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Only a qualified electrician is permitted to connect the
machine and complete repairs on its electrical equip-
ment.

In the event of enquiries please specify the following da-
ta:

* Motor manufacturer

» Type of current of the motor

» Data recorded on the machine’s rating plate

» Data recorded on the switch’s rating plate

18. Maintenance

If specialist personnel must be brought in for extra-
ordinary service or repairs during the warranty peri-
od and thereafter, please contact a service provider

recommended by us or contact the manufacturer di-

rectly.

» Overhauls, maintenance work, cleaning, as well as the
elimination of any malfunctions must only be underta-
ken after turning off the motor.

» All protective and safety equipment must be reins-
talled immediately upon completion of any repair or
maintenance work.

19. Trouble shooting

REGULAR MAINTENANCE

The regular maintenance decribed above and in the

paragraph below can be carried out by unskilled person-

nel.

* Do not oil the plunge cut saw, cause cutting must be
carried out in dry conditions; all rotating parts are self-
lubricating.

» During maintenance, wear protective gear if possible
(accident-prevention goggles and gloves).

» Remove cuttings when necessary both from the cut-
ting area, work surfaces and support bases.

Use of an aspirator or brush is recommended.

ATTENTION: Do not use compressed air jets!

Regularly check blade conditions: if difficulties should

arise during cutting, have it sharpened by skilled per-

sonnel or replace it if necessary.

ASSISTENCE

When in need of skilled personnel for special mainte-
nance, or for repairs, both during and following the gu-
arantee period, always apply to authorized centres for
assistance or directly to the manufacturer if there is no
authorized centre in your area.

Problem Possible Cause

Help

The motor does not run.
out fuses.

Faulty motor, power supply cable or plug. Burned | Have the machine checked by skilled

personnel. Do not try to repair the machine
yourselves as it may be dangerous. Check
the fuses and replace them if necessary.

The motor starts slowly
and does not reach running | Burned out capacitor.
speed.

Low power supply voltage. Damaged windings. | Ask for the Electricity Board to check the

voltage available. Have the machine motor
checked by skilled personnel. Have the ca-
pacitor replaced by skilled personnel.

Excessive motor noise.

Damaged windings. Faulty motor.

Have the motor checked by skilled person-
nel.

full power. motors.

The motor does not reach Overloaded circuit due to lighting, utilities or other | Do not use other utilities or motors on the

circuit to which the plunge cut saw is con-
nected.

Motor overheats easily
motor

Overload of the motor; inadequate cooling of the | Prevent overloading the motor when cutting;

remove dust from the motor to ensure an
optimum cooling of the motor

Decrease in cutting power
when sawing

The saw blade is too small (sharpened too often)

Re-adjust the end stop of the saw unit

The saw cut is rough or
wavy

The saw blade is dull; the tooth shape is not
suited to the thickness of the material

Re-sharpen the saw blade or use an appro-
priate saw blade

The work piece rips or
splinters

The cutting pressure is excessive or the saw
blade is not suited to the application

Use the correct saw blade
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Garantie DE
Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsan-
falls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt

unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche
ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due ages shall be excluded.

to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

Garantie FR
Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-  d’usinage durant cette période. Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie aupres des fournisseurs
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la
pendant la durée légale de garantie @ compter de la réception, sachant que nous remplagons charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise ainsi que tous
gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiere ou autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacq-  rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,  verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier.
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als claims zijn uitgesloten.

gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij

[CETENEN=S]
Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga- garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre
rantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro indemnizacion por dafios y perjuicios.

de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no

[CETENENE

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica
defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao  por inobservangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia sé podera ser
cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garan-
Nao ha direito a garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados tia s vale em conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering av
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa4 den maten at vi erstatter kostnads- nye deler. Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan péivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskus-
koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme tannukset maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvot- eivat tule kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej,

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vyrobnej vady. Na €asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na naSe aparaty, ktoré su spravne nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej
pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahrade-
ktora sa v priebehu tohto ¢asu moze stat' dokadzatelne nefunkénou désledkom materidinej ¢i nie Skody su vylugené.

Garancija Sl
Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo izdelujemo, jam¢&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomesti-
na takSen nacin, da vsak del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku lo Skode so izkljuene.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kilénben a vevé elveszti nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idtartamanak szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen  kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za na$e strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavljaima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili gre$aka u proizvodnji u tom vremenskom

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zdkaznik vSechny materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vi€i subdodavateli . Naklady na instalaci
zachazeno, na dobu zékonnné zaruéni |hity zainajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muiZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czgsci nie produkowanych przez
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji  nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktdre okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-  sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny

go zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna  zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul duc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre cu un tratament Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de
adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in acel ~despagubire sunt excluse.

moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne pro-

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- v6i tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircgja tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neeso$as. Més dodam garantiju savam ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laik. Més apnemamies bez maksas piega- prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.
dat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kl|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defek-
tu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garantéjam

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.  sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes masy ir josy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, patenkinamos.

Abyrgd IS
Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtdku vérunnar. Annars er réttur kau- tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
panda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vi abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum.
16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar sem Kostnadur vegna uppsetningar a nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda
o6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

[CETERRIE

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste pargalarin yerlestirimesi icin maliyetleri. Donusiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
saptanabilir bu sire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni  dahil degildir.

garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler kars garanti

rapaHuusa BG

OueBnaHM HeJoCTaTbLLM Tpﬂ6Ba fa 6baat aoknagsaHu B pamkuTe Ha 8 AHW OT nonyyaBaHeTo Ha 6e3nnaTHo. 3a YacTu, KOUTO Hue He ce npoussexaart, H1e npasnum Camo Kato rapaHuud, Kato
CTOKM, B NPOTMBEH Clyyawn KynyBaybT ry6m BCSIKaKBY NpeTeHuUun 3a Takuea fedekTu. Mpeanarame  “mame NpaBo Ha rapaHLMOHHU UCKOBE CpeLly AoCTaBuMuM. PasxoauTe 3a BMbkBaHe Ha HOBU
rapaHumMs Ha HalwuUTe MaLLMHY C NPaBUIHOTO NeYeHne Ha Cpoka Ha AelicTB/e Ha KOCBEHA 4acTu Ha KynyBsaya. I'Ipe06pa3yBaHe 1 HamanaeaHe B3eMaHuA 1 Opyru UCKoeeTe 3a obesLLeTeHus,
rapaHuua ot Aartata Ha 4OCTaBKa Mo TakbB Ha4vH, Ye HMe 3aMeHUN BCAKa 4acT B paMKUTe Ha Ca U3KNYeHun.

TOBa Bpeme OTKpvBa B €4WH ped B Matepuana unu M3paGOTKaTa TpﬂﬁBa [na 6bae 6esnonesHo,

lapaHTna RU

06 ouyeBUaHbIX fecdekTax HeoBXoAMMO YBELOMUTb B TedeHue 8 [Hel nocne nomnyyeHus Toeapa. B matepuanax unv npu U3rotoBreHun. Ha 4actu MallmHbl, KOTopble Mbl HE U3roTaBnMBaeM camu,
MHOM Crny4ae BCe NPEeTeH3un NokynaTtens no Takum AedekTam He NpUHUMatoTcs. Mbl NpefocTas-  Mbl PEAOCTaBsiEM rapaHTUM B TOW Mepe, HacKomnbko Hac KacatoTcsi pekaMaLMoHHbIE NPETEeH3NN
NSIeM rapaHTUo Ha HaLUW MaLUMHbBI NPU YCHOBWW NPaBUbHOTO 0GpaLLeHunst ¢ HUMW. MapaHTus Aeii- K u3rotoBuTensiM. Pacxodbl Mo 3amMeHe feTarneii HeceT nokynatenb. [peTeHaun Ha pacTopxeHue
CTBYeT C MOMEHTa Nnepesayi MalluHbl B TEYEHUE YCTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM rapaHTUIHOMO Cpoka.  [OroBopa Kynnu-npofaaxy, Wrpadbl v npoyne TpeGoBaHWA 0 BOMELLEHWM yLlepBa 1ckmiodatoTes.
B TeyeHue 3Toro BpeMeHu Mbl rapaHTupyem GecnnaTHyto 3ameHy noboil YacTy MaLUMHbl, ecriv
OHU CTann HenpUrogHbI K UCMorb30BaHMIO B pe3ynbTaTe JokasyeMblX OLUMBOK B MPUMEHSIEMbIX

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf
anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten
behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen,
bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.
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